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Восп риятие иноя зыч ной 
(ко рейс кой) ре чи 

и дос ти же ние 
ком пете нт ност ной мо де ли вы-

пу ск ни ка-пе ре вод чи ка

В статье расс мат ри вает ся проб ле ма восп риятия иноя зыч ной (ко
рейс кой) ре чи. С установ ле нием по ли ти чес ких, эко но ми чес ких и 
меж куль тур ных свя зей, рас ши ре нием диало га меж ду Ка за х станом 
и Ко реей глав ной ст ра те гией Ка за х стана в обу че нии иност ран но му 
(ко рей ско му) язы ку  стано вит ся под го тов ка кон ку рен тос по соб ных 
вы пу ск ни ков. Восп риятие зву ча щей (ко рейс кой) ре чи и ее по рож де
ние под ра зу ме вает вла де ние нор мой, уме ние упот реб лять язы ко вые 
средс тва, адек ватн вые си ту ации об ще ния.

Клю че вые сло ва: восп риятие иноя зыч ной (ко рейс кой) ре чи, зву
ча щая речь, по рож де ние ре чи, сфе ра об ще ния.

Ten Yu.P. 

The perception of a foreign 
language (korean) and speech 

achievement of competence 
model of graduate translator

The present article studies the perception of the Korean speech and 
pronunciation, and the ability to use varying Korean language communica
tion tools in accordance with different situations.
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Аудармашы-түлектің 
құзыреттілік модельге жетуі 
мен шет (корей) тілін түсініп 

қабылдауы 

Мақалада корей тілін түсініп қабылдауды және сол тілде айтылу 
мәселесіне көңіл бөледі, сол секілді түрлі жағдаяттарға сәйкес корей 
тілдік құралдарын қолдану қабілеттілігі қарастырылған. 

Түйін сөздер: шет (корей) тілін қабылдау, айтылатын сөз, сөздің 
тууы, тілдесу ортасы.
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В из ме нив ших ся ус ло виях об ще ст вен но-по ли ти чес кой жиз-
ни, с установ ле нием по ли ти чес ких, эко но ми чес ких и меж куль-
тур ных свя зей, рас ши ре нием диало га меж ду Ко реей и Ка за х-
станом обу че ние иност ран но му (ко рей ско му) язы ку  стано вит ся 
глав ным воп ро сом, свя зан ным с осу ще ст вле нием ст ра те гий ус-
той чи во го эко но ми чес ко го раз ви тия и кон ку рен тос по соб нос-
ти вы пу ск ни ков. Су ще ст вен ное зна че ние в про цес се об ще ния 
в ус ло виях гло ба ли за ции приоб ре тает фо не ти чес кий ас пект. 
Роль нор ма тив но го произ но ше ния воз рас тает, так как ор фоэпи-
чес кие ошиб ки мо гут ме шать восп риятию ре чи на иност ран ном 
(ко рейс ком) язы ке. 

Цент раль ным по ня тием адек ват нос ти восп риятия зву ча щей 
ре чи яв ляет ся по рож де ние ре чи и по ня тие нор мы [1, с. 73-72]. 
Исс ле до ва ние нор мы про во дит ся линг вис та ми с раз лич ных то-
чек зре ния, что поз во ляет уточ нить ее оп ре де ле ние (Ви ног ра-
дов С.И., Ви но кур Г.О., Ск вор цов Л.И., И Мен Бок, И Бон Хен, 
И Енг Сон, Сон Чан Енг и др.). Яв ляясь ис то ри чес кой, линг-
вис ти чес кой и со циокуль турной ка те го рией, нор ма ха рак те ри-
зует ся ус той чи вос тью и в то же вре мя ди на миз мом. Сдер жи вая 
из ме не ния в язы ке, нор ма сох ра няет его и тем са мым обес пе чи-
вает связь меж ду по ко ле ниями, в то же вре мя по ме ре то го, как 
из ме не ния в язы ке  стано вят ся фак том, нор ма мо жет пе рес мат-
ри вать ся. 

Необ хо ди мос ть упот реб ле ния язы ко вых средс тв, адек-
ват ных си ту ации об ще ния, це ли ком му ни ка ции, сви де тель-
ст вует о том, что нор ма раз лич на в раз ных сти лях об ще ния. 
Уме ние сле до вать сти лис ти чес ко му мно го об ра зию яв ляет-
ся од ним из ос нов ных ус ло вий фор ми ро ва ния адек ват нос-
ти зву ча щей ре чи. Сле до ва тель но, с по ня тием адек ват нос ти 
зву ча щей ре чи и нор мы тес но свя зан воп рос о сти лях язы ка 
и ре чи. Адек ват нос ть зву ча щей ре чи под ра зу ме вает вла де-
ние го во ря щим ли те ра тур ной нор мой, уме ние сти лис ти чес ки 
пра виль но ст роить выс ка зы ва ние (то есть упот реб лять язы-
ко вые средс тва адек ват но си ту ации об ще ния), уме ние вы ра-
жать свои мыс ли яс но, до ход чи во, об раз но и т.д. В раз лич ных 
сфе рах об ще ния и сти лях фо не ти чес кая нор ма прояв ляет ся 
по-раз но му, из ме няют ся ее акус ти чес кие и про со ди чес кие 
ха рак те рис ти ки. 

ВОСП РИЯТИЕ  
ИНОЯ ЗЫЧ НОЙ  

(КО РЕЙС КОЙ) РЕ ЧИ  
И ДОС ТИ ЖЕ НИЕ  

КОМ ПЕТЕ НТ НОСТ НОЙ 
МО ДЕ ЛИ  

ВЫ ПУ СК НИ КА- 
ПЕ РЕ ВОД ЧИ КА
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До нас тояще го вре ме ни оцен ка ре чи про во-
ди лась в ос нов ном на лек си чес ком уров не язы ка. 

Фо не ти чес кие исс ле до ва ния в об лас ти восп-
риятия и оцен ки ре чи на ма те ри але ко рей ско го 
язы ка бы ли про ве де ны не в пол ной ме ре [3, с. 
245]. До нас тояще го вре ме ни спе ци ально го исс-
ле до ва ния, пос вя щен но го выяв ле нию комп лек-
са фо не ти чес ких средс тв, поз во ляющих соз дать 
произ но си тель ную мо дель ко рей ско го язы ка, не 
про во ди лось. 

Целью экс пе ри мен тально-фо не ти чес ко го 
исс ле до ва ния яв ляет ся исс ле до ва ние фо не ти-
чес ких средс тв, ко то рые участ вуют в фор ми ро-
ва нии произ но си тель ной мо де ли сов ре мен но го 
ко рей ско го язы ка, установ ле ние взаи мос вя зи 
меж ду фак то ра ми, влияющи ми на восп риятие 
и оцен ку зву ча щей ре чи на уров не пер цеп ции, 
и комп лекс зву ко вых и про со ди чес ких ха рак те-
рис тик на произ но си тель ном уров не.

В.Б. Ка се вич от ме чает, что нап рав ле ние 
восп риятия ре чи (о нис хо дя щем и вос хо дя щем 

восп риятии см) [4, с. 498] пред по ла гает су ще-
ст во ва ние пер цеп тив но го ме ха низ ма, ко то рый 
ка ким-то об ра зом кван то вал речь на бо лее круп-
ные сег мен ты, чем фо не мы, и опе ри ро вал эти ми 
от рез ка ми [4, с. 589]. 

Для экс пе ри мен та зву ча щей ре чи ис поль-
зуют ся прог рам мы: EDSW, PRAAD и др., при 
по мо щи ко то рых про во дит ся ре дак ция и об ра-
бот ка сиг на лов. Объек том пер цеп тив ных про-
цес сов выс ту пает не язы ко вая сис те ма, а речь 
(текст) как про дукт ее дея тель ности. При этом 
бу дут исс ле до ва ны ак кус ти чес кие ха рак те рис-
ти ки, ко то рые важ ны для че ло ве ка, го во ря ще го 
на ко рейс ком язы ке. 

Ин фор ма ци он ные тех но ло гии, ис поль-
зуемые при исс ле до ва нии зву ко вых ко ле ба ний, 
поз во лят произ вес ти ре ги ст ра цию об щей кар ти-
ны ко ле ба тель но го гра фи чес ко го изоб ра же ния 
зву ча щей ре чи. Для это го ис поль зо ва на прог-
рам ма «Зву ко за пись». В ре зуль та те по лу чи ли 
сле дующие гра фи ки зву ча щей ре чи. 

학생이 책을 읽는다.  [hagsεŋi thsεgɯl  ilgnɯnda] Студент читает книгу. 
 

_ _ _ _ 

 

 

 
График 1 – Простое утвердительное предложение 

 

 График 1 показывает, что при произноше-
нии фразы, выражающей утверждение, не 
наблюдается резких колебаний. Однако 
можно отметить увеличение интенсивности 

к концу фразы. Данное явление, как отмечает 
В.Б. Касевич [4, с. 110], связано с яркостью  
просодического оформления слова, находяще-
гося под фразовым ударением.

지금 어디에서 공부합니까? [tsigɯm ŏdiyeso gŏŋbuhabnikka?] Где вы сейчас учитесь? 
 

_ _ _ _  
 
 
 
 
 

График 2 – Фраза, выражающая вопрос вопросительным словом 
(понижение тона в конце фразы) 
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График 2 фразы, выражающей вопрос 
вопросительным словом, показывает, что 
акцентным ядром являются сильные бемольные 
нелаби-ализованные слоги первого и второго 
слова. В данном графике в виде контурного 
рисунка наблюдается повышение тона на первом 

слове с постепенным понижением на последнем 
слове. В этом предложении ин-тонация 
повышается на слоге [ye] вопросительного слова 
[ŏdiyeso] и постепенно понижается к концу 
фразы, график которого без резких под-ъемов и 
понижениий. 

어어 영영영영 갔어갔? [ŏtsyeŏ yŋxba kbane gatsŏyo?] Вы вчера были в кино? 

_ _ _ _  

 

 

 
График 3 – Фраза, выражающая вопрос без вопросительного слова 

(понижение тона в конце фразы) 
 

На графике 3 акцентное ядро интонации 
фразы без вопросительно-го слова приходится 
на конец фразы. Акцентный контур первого 
слова наибольшей высоты достигает в слове в 
конце фразы. 

Повышение тона начинается со слога [sŏ], 
стоящего перед слогом [yo], который является 
заключительным окончанием нейтрально-веж-
ливого сказуемого. Как было уже отмечено, 
интонация конца фразы в корейском языке  
характеризуется более длительным заверше-
нием, чем предыдущие слоги, слова. 

Длина отрезка перед последней паузой 
превышает длину отрезков в начале фразы.

Таким образом, в процессе обучения ко-
рейскому языку в условиях расширяющейся меж-
культурной коммуникации и конкурентноспо со-
бности выпускников-переводчиков необхо  димо:

1) правильно строить корейскую речь; 
2) правильно понимать корейскую речь; 
3) уметь сознательно контролировать по стро-

ение высказывания и выбирать необходимые  
просодические и интонационные формы и 
конструкции. 
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